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最近の学習和英辞典の傾向と今後の課題

実用的和英辞典へ向けて

井　　上　　永　　幸＊

　　　　　　　　　　　Nagayuk1IN0UE

　　　Recent　Trends　of　Leamers’Japanese－Eng11sh

　　　D1ct1onar1es　and　the1r　Prob1ems　to　Be　So1Yed

Toward　a　Tm1y　Pract1ca1Japanese－Eng11sh　D1ct1onary

1．はじめに

　ここ数年，改訂版を含めて数種類の和英辞典が刊行さ

れたが，1）その発達ぶりには目をみはるものがある。コン

ピューターの導入によって辞書編集が著しく効率化され

るなど辞書をつくる側の工夫もさることながら，辞書を

利用する者の立場も配慮したものも多く出始めている。

従来行われてきたような，見出し語に対する訳語や用例

の提示のみによる用法指示に代わって，新しい蕎語学の

成果を最大限に盛り込み，しかもその情報を視覚的効果

の高いものにするなど，最近の英和辞典の傾向2）をその

まま取り入れる方向にあるといえる。

　本稿では，これらの和英辞典の傾向とその問題点を指

摘した上で，本当に利用者にとって役に立つ和英辞典と

はどんなものであるかを考えてゆく。

2．読解型と学習型

21読解型の和英辞典
　ここでいう「読解型の和英辞典」とは，見出し語の訳

語とともに，できるだけ多種多様な用例を提示し，利用

者がその用例の中から自分の表現したい内容に近いもの

を探し出し，そのまま利用したり，各自の目的に合うよ

う一部加工して利用する方式のものを指す。2．2で取り

上げる「学習型の和英辞典」が現れるまでは，和英辞典

の主流を成していた。この読解型の和英辞典の特徴は何

といっても用例が豊富であるということで，与えられて
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いる用例は主に文学作品。新聞④雑誌など，実際の書き

言葉から収集されたものやそれを一部加工したいわゆる

引用例文（c1ted　examp1es）である。

　読解型の和英辞典で問題となるのは，辞典を作った側

の意図を読み取れるかどうかが，利用者の英語読解力や

背景的知識，またときには日本語読解力に依存している

ということである。したがって，辞典をつくる側が期待

しているレベルに達していない利用者は当然支障を来す

ことになる。すでに述べたようにこの型の辞典は引用例

文を中心に編集してあるので，日常生活で用いる表現よ

りも書き言葉の用例の比重が高くなっている。また，多

くの場合何のスピーチレベル表示もなくこれらの用例が

隣り合わせに並んでおり，利用者が文体的差異を読みと

るカのないレベルの者である場合には利用しにくい◎

22学習型の和英辞典
　この「学習型の和英辞典」3）とは和英辞典でいわゆる学

習辞典形式のものを指し，1984年に『ライトハウス』が

刊行されて以来盛んになった編集形態である。

　学習型の和英辞典の特徴というと，まず，ある程度用

例の数は犠牲にしても，語法③意味④文化背景などの情

報を重視し，利用者の語感が容易に養われるよう工夫が

してあることがあげられる。これはこの種の和英辞典が，

それほど多種多様で局度な文章表現を必要としない比較

的初級者を対象としているということとも関係している

と思われる。また，最近ではできるだけ直感的にそういっ

た李習膚報を理解することができるように利用者の視覚

的効果に訴えるような工夫が凝らされてきた。

　次に，用例の種類であるが，読解型のものが引用例文
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中心であったのに対して，学習型は語句の用法理解を助

けるため焦点を絞った比較的単純な例が好まれ，いわゆ

る創作例文（mvented　examp1es）が多用される。

23和英辞典の「学習型」化の具体例

　22で和英辞典の「学習型」化のあらましを述べたが，

ここでは具体的にどのような工夫が凝らされているか・を

紹介し，適宜それらの問題点を検討してみる。

231可算名詞・不可算名詞の区別
　この区別は従来の和英辞典でも名詞の訳語の前に不定

冠詞（‘a’，‘（a）’など）をつけて行われてきたが，学習英和

辞典で定着した回や回の記号を用いる和英辞典も出てき

た。

（1）けっこん1結婚一一一國　　田囹marr1age回

　　☆具体的な取り決めなどを指す場合には回．円圃

（2）じゅみょう　寿命（生命）1ife回☆個人の生命・命

　　は回；…　　　　　　　　（以上『ライトハウス』）

ただし，この『ライトハウス』のように回か回のどちら

か一方のみを表示するやり方では，訳語の名詞の前に不

定冠詞をつけて表す場合には‘（a）’として表示できた回

と回のどちらの性質も合わせ持つ名詞が表示できないこ

とになり，この記号を使ったせっかくの利点が生かし切

れていない。この点，『ブライト』では回と回の性質を合

わせ持つ名弔には両方の記号を同時に表示している上。

回の性質がまさる場合には回を先に，回の性質がまさる

場合には回を先に示すといった方式を採用しているよう

　　　4）である。

（3）けっこん【結婚】回回m鮒riage（☆個別1具体的

　　なものの場合は回）

（4）じゅみょう【寿命】回回雌e（☆個人の寿命の意で

　　は回）：…　　　　　　　　　（以上『ブライト』）

232発音表記
　従来和英辞典と発音記号は無縁のものであったが，学

習型和英辞典の多くが，発音を誤りやすい語には発音記

号を表示するようになってきている。また，学習型の影

響を受けて『プログレッシブ』などの読解型にも見られ

るようになってきた。

（5）まいそう　埋葬一一國（埋める）bury［bεn（：）コ⑲。

　　　　　　　　　　　　　　　　（『ライトハウス』）

（6）かんこく【監獄】a　pr1son，a　Ja11，（また英）gao1

　　［d3るilコ…　　　　　　　　（『プログレッシブ』）

233構文情報
　学習型でも初期の頃は⑲や㊥などの記号で動詞の他動

詞や自動詞を示す程度であったが，動詞以外の品詞も含

めて文型や選択制限などを表示するものも現れている。

（7）（t鋤ch＋人十名，teach＋名十to人）

　　佐藤先生が私たちに英語を教えてくれた　ML

　　Sato　taught　us　Eng11sh　⇒Mr　Sato　taught　En珍

　　1ish　to　us．　　　（『プロシード』s．v．「教える」）

（8）◇＜金額〉で＜物〉を買う

　　bW［getコ＜物＞f⑪r〈金額〉

　　pay［sp㎝a］＜金額〉for＜物〉

　　l1私は70万円で中古車を買った。Iろo昭肋a　used

　　carノ∂グ　seven　hundred　thousand　yen　／　I　功θ〃云

　　seven　hundred　thousand　yenノわグ　［o吻］　a　used　car

　　　　　　　　　　　　（『ブライト』S．V．「買う」）

ただし，『ブライト』の選択制限はすべての文型表示につ

けられているわけではない。

（9）◇…に厳しい、

　　be　StriCt　With．．．

　　l1あの先生は生徒に厳しすぎる。That　teacher　z8

　　too　s〃〃6オ〃ク肋his　pupi1s．

　　　　　　　　　　　（『ブライト』S．V．「厳しレ）」）

選択制限を付けるのであれば，統一的にやらなければ利

用者に不安を与えることにもなりかねない。（9）の場合，

学習上の重要度を考慮して次のようにしたい。

ω◇…に厳しい

　　be　S耐i砒W舳〈人＞

　　be　St醐Ct　ab0岨t＜事〉

2．3．4訳語の意味特性

　『ライトハウス』は「まえがき」で「訳語が2つ以上

並列されるときは必ず意味の区別か，または文体上の区

別を記述した。（ただし，コンマで区切られた入れかえ可

能な訳語の場合は別）」として，訳語が内包する意味特性

の差を明示する試みをしている。『ライトハウス』が出る

以前の多くの読解型の和英辞典が訳語の意味特性を明示

しておらず，提示はしてあっても統一性に欠けていたこ

とを考えると，『ライトハウス』の姿勢は大きく評価でき

る。

．（1D しゅちょう1主張一臼團（白分の立場を固持して）

ms1st（on）㊥☆that節がくるときはonを省

く，（権利として主張する）C1a1m⑲，（事実だと

して主張する）aSSert⑲，（反論に対して自分の立

場を主張し続ける）maintain⑯；（相手を負かそう

と）contend⑯，（理路整然と議論をして）argue⑯



井　　上

　　☆例えば学問上の論争などにおける主張によく用い

　　られる．　国囹　　　　　　（『ライトハウス』）

ただし，学習英和辞典の場合と同様に，5）ところどころに

意味特性の表示と選択制限の表示との混同がみられる。

（12）ぴりぴり　一一國（神経質になって）benemous，

　　（極度に緊張して）be　h1gトstrmg☆以上両方とも

　　「人」が主語；（神経が）beonedg巳（豚擬声。擬

　　態語（囲み））．11試験が近いので，学生は＊ぴりぴり

　　している　W1th　the　exammat1ons　approachmg，

　　「the　studentsακ8θ肋〃9〃θ7ひo〃∫　［the　students’

　　nerVOuSακ0〃θ幽θコ．

　　　　　　　　　　　（『ライトハウス』：波線筆者）

3種類の訳語のうち最初の2つだけが意味特性の説明で

あり，3番目のものは主語の選択制限の説明となってい

る。『ライトハウス』は「この辞典の使い方」で「（）」

の使用は「（1）訳語の前で，意味の説明を包む．（2）上記以

外の箇所では，省略可能な文字⑤語句を包む。」とうたっ

ているのであるから，（13）のような書き方の方が適切であ

る。

（13）ぴりぴり　一一團（神経質になって）be　newous，

　　（極度に緊張して）be　higトstrmg（断擬声・擬態

　　語（囲み））．l1試験が近いので，学生は＊ぴりぴりし

　　ている　W1th　the　exammat1ons　approachmg，the

　　students㈹8θ肋昭〃θ〃o㈱☆「神経」を主語に

　　して　　thestudents’nen・ousα〃o〃θ勿θともい

　　える．

2．3．5スピーチレベル

　学習型のものが出る以前にも，（米），（英），（口語）な

どのスピーチレベルが訳語に与えられていたが，訳語だ

けにとどまらず用例にもより微妙で詳しい表示が与えら

れるようになってきている。なお，このスピーチレベル

に関しては3．3．2の①でもう一度考えてみる。

⑭　こうりょ　考慮一團（理解や決定のためにあれこ

　　れ考える）thmk　o▽er⑲，cons1der⑲☆以上はほ

　　ぼ同意だが，前者が口語的；（事情や状況を考慮に

　　入れる）take　mto「cons1derat1on［accountコ，（弱

　　点や困難な点を考慮に入れる。勘酌（ヒ隼く）する）

　　make　a11owance（s）for　☆最後の2つを用いると

　　やや改まった言い方になる．一一囹cons1derat1on

　　回．（厨かんがえる：はいりょ；しんしゃく）．

　　l1この点を考慮して下さい　P1ease肋械oo〃this

　　pomt［th1spomt　o鮒］塵覇目的語が代名詞のと

　　きは＜肋械十目的語十〇榊＞の語風（（例）P1ease

　　肋加后　it　o吻κ）／　P1ease　60〃s〃θプ　this　point．／
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P1ease　広α冶θ　this　point　加〃o　「60〃∫〃θ〃κo〃

［肌o舳玄］．☆最後の文はやや改まった表現．

　　　　　　　　　　　　　　（『ライトハウス』）

2．3．6語法1文法1表現などの囲み・欄外記事

　語法⑤文法・表現などの項目に関しては学習型が最も

他の辞典との差別化を図ろうと工夫を凝らすところであ

る。（15）のような学習英和辞典ではかなり一般化している

形式のものから，『ライトハウス』，『サンライズ』，『ブラ

イト』などでは文法事項，機能別表現，会話例などに関

する囲み・欄外記事が設けら枠ている。

（1⑤婁しょうらい1将来（the）future（禽通例theをつ

　　けて用レ）る．また「将来の状態」を表すときは回）

　　l1将来（は）m（the）future，someday，some　day

塵濁m（the）futureはtheがない場合は「今

までと違ってこれからは」という感じをさす．

米国ではm　the　futureを両方の意に使うこと

が多い．someday［oγsome　dayコは「未来の

いつか，そのうち」の意味

　　　　　　　　　　　　　　　　　（『サンライズ』）

　和英辞典でありながら，学習英和を思わせるような工

夫が凝らされた辞書も現れてきた。『旺文杜和英中辞典』

は「重要動詞シソーラス」と称する欄を設けているが，6）

我々が和英辞典を利用する際しばしは英和辞典を引き直

す傾向があること，利用者が和英辞典よりも英和辞典を

使い慣れていることなどの理由から設けられたものと思

われる（図1を参照）。

　『プロシード』は「結びつき」という欄を設けて，英

語の立場から見たコロケーションを提示している（図2

を参照）。英語を書く場合は英語的発想でという配慮であ

るが，これには日本語訳は与えられていないので，主に

上級者向けのもので初級者には利用しにくいであろう。

　これら語法欄については，その内容に関する問題点も

多くあり，それらの議論は紙数の関係上別の機会にゆず

ることにする。

237類義語解説⑤訳語の使用分布
　類義語解説欄も語法解説欄と同様学習型が力を入れて

いるものの一つで，従来の学習英和辞典でもなじみのあ

る（1⑤のようなものから，図3のようにそれぞれの訳語の

もつ意味素性の分布を簡略して図表化したものまであ

る。7）意味桑性分布図は初級者にも一目で類義語間の意

味の分布関係がわかり極めて有用であるが，初級者にも
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図1 重要動詞シソーラス（『和英中辞典」）

考える
山i唖k考えをまとめたり，繕論を得るために頭を働かせるの意では，一般的な語

中　　おもう，　こうりょ（する）

re刑e硫「熟考圧熟憾：工する」の

意で，済んだことや，起こった事柄，再吟味すべき事柄を．ゆっくりとあれこれ考えること．com8ider「熟考する」の意

であるが，肥neCtした結果に出る結論というニュアンスがある　肥厘鮒d見る側の主観や，対象の外観によって，「

とみなすJの意．8㎜pPΦ80　thヨnkより秋拠は瑚いが，「…と思う」の赦．厘㎜c醐川t純がI岬jについて，肖て推肚で

首ってみるの意で，「…と思う」として用いられる．f㈱1感覚的・本能的に「感じる」，「思う」の意．

thinkα①（此㎜k（仙砒）》と考える，
　　・と思う（令口語表現では沽atを省くことが多い）

Ith…・kth・tmy｛・th・・i・・i帥・（父は正しい

　と思う）／Id㎝’tthmkth・thels・aucy（彼
　は生意気ではないと．題、うよ）

　②ΦhmkA（tok）B》AをBと，思う，
　㈹hinkAtodo》Aが…すると判断する
　Everybody　thinks　h三m　（to　be）a　good
　1eader（みんなが彼を良い指導者だと恩っている）〃I

　thmk1t　ktter　to1eave　her81one　（彼女は
　そっとしておいてあげたほうがよいと、思、う）

　③（人）が…しようと、思、っている

　I　think（that）I　wi11ca11him．（彼に他諦をか
　けようと、思、う）

　一が．考える；、思案する

　Let　me　think　a　mome耐．（（回答する前に）ちょ

　っと考えさせてください）／I8hou1d　have　thought
　that　way．（そんなふうに考えるべきでした）

reneCt　切伽e週e砒that　）　をつくづくと
　考える

　She祀此cted　that　lt　was　her　fault　（それは

　白分か悪かったと彼女はつくづく考えた）！He爬・

刑ectedwhyhe8houldhaveaqu・耐e1
　OVer　a　tnnm蟹matter（なぜつまらないことで口げ
　んかをしたのかと彼はあれこれ考えた）

　■が．（re佃e砒「o皿【07岬o剛》熟考する；じ
　っくり考える；反省する

　She　re8ected　on　her1ast　few　yea閑（彼女
　は自分の過去数年を反省してみた）

COnS胴er桃①　をよく考える，熟考する，
　（com飢der　d01ng》　しようかと熟考する，（co岨
　8ider　wh一句【節】）…しようかど；かと考える

C……d・・呈V・・…舳・・畔川・，・・．（私？挑

案を真剣に考えてみてくれ）〃She　1s　cons■dermg

gomg　on　to　a　graduate　school（彼女は大
学院に進もうかと考えているところだ）〃She　co㎎ld

e爬d　whether　or　not　to　te1！that　to　hlm

（彼女はあのことを彼に曾おうかどうかと考えた）

②《co剛8童derA（6ok）B）AをBと考える
　Most　wom㎝c㎝s1dermamage　mpo肘ant
　（寧とんど？女性は結婚は重要だと考えている）／I　con・

　馴der　hm（to　be）a　com膵tent1awyer（私
　は彼を有能な弁誰士だと考えている）

regardα．（re磐rdA鵬B》AをBとみな
　すく命Bは矛1洞・形容胴）

　Greeks　regarded　an　ollve　branch　as　the
　symbo！of　peace．（キリシャ人はオリープの枝を平

　和のシンポルとみなした）

supPose　α　（8胆pPose（that）　）　と、思う，
　　・と考える

　I　supPose（that）he’s　a「bartender圧or　bar

mml（彼はハーテンだと思う）／We　supPosed
　（that）he　had　gone　home（彼は家に柵ったと
　．融、った）

9凹eSS　切《米口》　を当て推愚で言ってみる
　I　guess（that）he’s　a　doct0L（碑はお医者さん

　でしょう）！Guess　how　o1d　she　ls（彼女がいく

　つだか当ててごらん）

fee皿　〃．《fee1tha色．．．）（感覚的に一瞬）…と、恩、

　う

　He　fe1t　that　she　d1stmsted　hlm　（彼女が自

　分を僧用してい智1なと彼は思った）／I　felt．that

　you　shou1d　d1vorce　your　husband　（こ主人
　とは離婚すべきだと．恕、った）

　図2　イラストと「結びつき」（『プロシード』）
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分かりやすくという意図を考慮に入れたとしても，十分

’な検証のもとに行われないとかえって利用者に誤解を与

　　　　　　　8）えるもとになる。

（1⑤　さいのう【才能】…

〔意味の違い〕ta皿e耐，g胱共に，生まれつき

の優れた才能で，ある分野で優れた力を発揮す

るもの。ab㎜tyは　般的な語で，生まれつき，

また後から修得した才能についてもいう。

（『ブライト』）

2．3．8英米事情の解説と目本風物の紹介

　英米事盾の解説は一部の学習英和辞典でもある程度行

われてきた。9）しかし，和英辞典ではその性格上，日本の

風物の紹介に多くのぺ一ジが割かれることになる。学習

型では最初の『ライトハウス』では，日本の風物を扱っ

た欄がないわけではないが，どちらかというと英米事情

の方に重点が置かれていた。一方，最近のものは一般に

日本の風物紹介の方に重点を置いてきている。『サンライ

ス』と『プロシード』は日本独特の物事・風物を表す見

出し語のもとで，会話例を通して日本文化の紹介を試み

ている（図4を参照）。10）

　一つの言語を学ぼうとするとき，その表面的な事象の

みをまねても，その言語が使われている地域と自分の生

活している地域との生活・文化の相違を理解しないなら，

真にその言語を理解することができないことは言うまで

もない。これからの発展が期待される分野である。

2．3．9イラストを使った概念説明

　現在刊行されている学習型の和英辞典のほとんどがイ

ラストを訳語の概念説明に使っている。イラストを使っ

た概念説明には，具体的な形を持つものを説明する場合

と，抽象的な事柄を説明する場合との2通り考えられる

が，和英辞典では前者が圧倒的に多い。スペースは取る

ものの，言葉で説明しようとすると分かりにくくなった

りあるいは回りくどくなったりしがちなものも，イラス

トを使えば一目で理解できしかも印象に残るという利点

がある（図2を参照）。

　ただイラストを使う場合，何をイラストを使って説明

するか吟味することが必要である。例えば，具体的な形

を持つものを説明する場合でも，場当たり的にイラスト

を用いるのではなく，日常生活に密接に関わりを持つ物

を優先するなど，何らかの基準を設けて行うのが望まし

い。
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図3　訳語テーブル（『サンライズ』）
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妙贋c胴h蝿は螢術や披術の分野で，特に舳巡的なこと

に苑伽される非凡な天性の才能

図5　漢英熟罰辞典（『プロシード』）

　［漢英熟盤辞典】ケイ8
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2310漢英熟語辞典
　『プロシード』は「漢英熟語辞典」と称するコラムを

設けている（図5を参照）。同辞典の「はしがき」による

とこれは，常用漢字1945字のすべてについて，「漢字の意

味を英語で表すとどうなるかを示し，その熟語にも英語

を付けた」ということである。和英辞典の利用の可能性

を広げようという試みは評価されるべきであるが，漢字

一字の意味を英語で表す必要性がどれだけあるのか，そ

の漢字を使った熟語は辞書本体の見出しで検索する方が

普通ではないのかなど，実用性のほどは疑問である。11）

2．3．11索　引
今までみてきたように現在の学習型の和英辞典にはあ
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図4　目本を語るための囲み記事（『プロシード』）
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ふれんばかりの情報が詰め込まれている。これらを効率

的に利用しようとすれば当然索引が必要となる。どのよ

うな索引が用意されているか次に列記してみる。

①英語索引（本文中の語法注記，類義語解説などを英語

　で検索するためのもの：『サンライズ』，『プロシード』）

②囲み記事索引（『ライトハウス』，『サンライス』，『和英

　中辞典』，『プロシード』）

③図版索引（『プロシード』）

④漢英熟語辞典索引（『プロシード』）

②③④はいずれもそれぞれの辞典が工夫を凝らした箇所

に対する索引であるが，①はどの学習型の和英辞典にも

応用可能なものである。検索できる語は重要語句に限ら

れているにしろ，和英辞典を英和辞典としても活用する

可能性を広げるものである。これらの各種の索引を用意
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している和英辞典の中で『プロシード』は①～④のいず

れの項目にも現れ，和英辞典を和英辞典としてだけの利

用で終わらせるのではなく，それ以外の用途にも活用で

きるような柔軟性のある検索の価値を十分に意識した酉已

慮といえよう。この索引に関しては3．3．1で再び考えて

みる。

3．今後の課題

　これまで主に学習型の和英辞典においてどのような工

夫が凝らされ，またそれらの問題点は何であるかという

ことを論じてきた。この節では，学習型の和英辞典が今

後いろいろな情報を提示するに当たってどのような点に

配慮をすべきかを，用例や語法情報を中心に検討してゆ

く。

3．1用例について

3．1．1　目本語を正確に伝える用例を

　一般に利用者は辞典に絶対の信頼を置いているにもか

かわらず，相変わらず基本的な誤りが目につく。利用者

の信頼を裏切らないためにも，伝えようとする日本語の

意味を正確に伝える用例を提示するといった，あたりま

えの原則を再確認する必要がある。

q7）彼は地方の支店に左遷された　He　was　demoted　to

　　a　POst1n　a1ocal　branch

　　　　　　　　　　　　（『サンライズ』S刃．「左遷」）

（17）では，日本語の方は俗にいう「田舎の支店にとばされ

た」程度の意味であろうが，訳例では特に「田舎」の支

店である必要はなくなる。1oca1ではなく，（1③のように

prov1nc1a1を用レ）る方が適切であろう。

（1砂彼は地方の支店に左遷された　He　wasdemotedto

　　a　pOst1n　a　pr0Y1nc1a1branch

3．1．2提示した用例の違いを示す

　特定の日本語に対して複数の訳例を示す場合は，ただ

それらを列記するだけではなく，それらの意味やニュア

ンスの違い，また語用論的な情報を与えるのが望ましい。

（19）子供のころはよく父にしかられたものだ　I　was

　　often　sco1ded　off　by　my　father　「when　I　was　a

　　ch11d［oγ1n　my　ch11dhood］

　　　　　　　　　　　　（『サンライズ』S．W「ころ」）

⑲の場合，whenの用法を中心に用例を示すとすれば，日

常会話ではwhen節を用いる方が普通であり　in　my

ch11dhoodは堅い言い方であること，「子供のころは」を

強調したいときは時を表す部分を文頭にも置けること，
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主節とwhen節の主語が同じ場合はwhen節中の主語

とbe動詞が省略可能であることなどを示してやれば
　　12）よい。

（20）子供のころはよく父にしかられたものだ　I　used　to

　　get　to1d　off　by　my　father「when（I　was）a　ch11d

　　［oプm　my　ch11dhood］　（命（1）1n　my　ch11dhoodは

　　堅い言い方．（2）主節とwhen節の主語が同じ場合は

　　when節中の主語とbe動詞は省略可能．（3）「子供の

　　ころは」を強調したいときはWhen（I　was）a　chi1d

　　［oプm　my　ch11dhood］，I　used　to　get　to1d　off　by

　　my　fatherの語順も可能）

313周辺的知識を得られるような用例提示を

　用例をあげる場合，その用例をあげることによって，

周辺的知識を得ることができるようなあげ方が望まし

い。

（21）彼らは現場へと急いだ　Theyhurr1ed［07rushedコ

　　to　the　scene　　　　（『サンライス』sY「急く」）

（21）は（22）のようにすることによって，hurryという動詞の

主語の選択制限の情報を与えることができる。
（22）

彼らは現場へと急いだ　Theyhurr1ed［07rushed］

to　the　scene．（命hurryは通例人が主語の場合に限

られるが比楡的に緊急車両などにも用レ）る：消防車

は現場へと急いだThe　f1re　engmes［×The　car］

hurr1ed　to　the　scene普通の車の場合はThe　car

wentqu1ck1ytothesceneなどとする）

3．1．4現実的な用例を一過度な単純化は避ける

　22で述べたように，一般に学習型の和英辞典は訳語

の用法理解を助けるため焦点を絞った比較的単純な例が

好まれる傾向がある。しかし，あまりに単純化し過ぎる

と，実際には使う可能性の少ない非現実的なものになっ

てしまう恐れがある。

（23）彼は工場で働いている　He　works　in　a伽云o似／

　　He　is　a力oわηworker．

　　　　　　　　　　　（『ライトハウス』S．V．「工場」）

（23）の日本語はどういった状況で便うのか。この例文単独

で近所にある特定の工場をさすのであれば，thefactory

となるはずである。そうでないなら，普通「工場で働い

ている」と言うからには例えば（24）のように「どこの」あ

るいは「どんな」工場であるかを示さないと情報価値は

著しく低いものになってしまう。

（2φ彼はソニーの工場で働レ）ている　He　works　in　a

　　力6云oηof　Sony．／He　is　a　Sony’s力6云oηworker．

125）では，無色な用例を提示しようとするあまり，すぐに
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は使えない用例となっている。

（25）夜が明ける　Day　breaks［oγdaw－sコ．（命Night

　　dawns．とはレ）わない．「日が暮れる」なら　Night

　　fa11s．とする）　　（『サンライズ』s．v．「明ける」）

例句の場合は別として，完全な文の形で例をあげる場合

は，実際にすぐ使えるようある程度状況を特定化しなけ

れば，初級者には使いにくいものとなる。（2副の場合，実

際の日常的な文脈では「夜が明けた」とか「もうすぐ夜

が明ける」などの形で与えるのが適切であろう。また，

（2⑤の英語の訳例は主に書き言葉のもので，日常会話では

用いられない。（2⑤のように注記しておくべきである。

（2⑤夜が明けた　Day［oγMommg］hasbroken［oγ（や

　　や堅レ）語）dawnedコ．（禽（11過去のできごととしてと

　　らえる場合は過去形も可能．（2）break，dawn　は

　　mghtを主語にはしない．（3）主に書き言葉で，日常会

　　話ではIt’smoming（朝だ）やMorninghas　come

　　［is　here］．（朝がきた）のほうが普通）

3　15　目常的な用例を

　学習型の辞典は学校や入試などで好んで取り上げられ

る事柄を扱うことに熱心なあまりに，他の日常的な表現

がしばしば見落とされることがある。

（27）彼は大阪大学の学生だ　He　is　a　student　at　Osaka

　　Universitγ／He　goes　to　Osaka　University．

　　注意私は．この大学の学生です

　　⊂）I　an1a　student　at　th1s　co11ege

　　xIaエnastudentofthis．．．

　　（ただしthe　students　ofth1s　co11egeは「この大学

　　の全学生」の意味）　（『プロシード』S．V．「学生」）

「大学の学生」という表現で則置詞としてatを使うか

ofを使うかという議論は学習英和辞典や参考書などで

おなじみのものであるが，文脈。知名度などによっては

（2⑧のような型のほうがより日常的。

（2③He　is　a　Waseda［Kobeコ（UniYersity）student．

316利用考が生活実感できる用例を

　用例はできるだけそのまま活用できる形で与えられる

のがよいわけであるが，学習効果という面から考えると，

利用者が生活で実感できるような事象を例文として取り

上げるのが興味を持つことができ印象にも残る。

（29）テレビで野球の試合を見る　watch　a　baseba11

　　gameontelev1s1on　（『フライト』sv「テレビ」）

（2Φのような無難な例もよレ）が，初級者用の学習辞典であ

れば次のように人気テレビ漫画を例に取るのもよいかも

しれい。

（3⑰私はきのうテレビでドラエモンを見た　Yesterday

　　I　watched（cartoon）‘‘Doraemon”on［ov・erコ（the）

　　TV．（☆onのほうが普通）

32語法・用法上の情報について

321本当に必要な注記か
　ほとんどの学習型の和英辞典が語法任記などの豊富さ

をうたい文句にしているわけであるが，果たしてそれら

の注記は適切な内容のものが適切な箇所になされている

のであろうか。

（3D 彼は大きな志しを抱いて上京した　He　came　to

Tokyo　w1thgreat　amb1t1on（命アメリカの場合，

「上京する」に相当する言レ）方として　COme［oγ

go］toのあとにWashmgtonやNewYorkはかり

でなく，一般に大都市の名前がつづく）

　　　　　　　　　　（『サンライズ』S．V．「志し」）

日本語の「上京する」は東京に行く場合に限って使うの

で，この注は日本語の立場からすれば意味がない。それ

よりもむしろ，日本人が安易に使いやすい　go　up　to

Tokyoなどについて注記すべきである◎ちなみに，同辞

典の「上京」の項では（32）のようになっている。

（32）上京する（東京へ出る）go［07come］（up）t0

　　Tokyo．／彼は昨日上京してきた　He　came　up　to

　　Tokyo　yesterday．

（32）の英語の訳文は英国語法では認められるが，米国語法

では通例r東京へ向けて北上した」の意となり，13）東京

以北から「上京」してきた人には使えないことになる。

（3Dでは不要な注記をつけ，（32）では必要な注記を怠った例

である。

3．2．2スピーチレベルのつけ方について

　和英辞典が英語の訳語にスピーチレベルをつける場

合，2つの方法が考えられる。まず一つは日本語の見出

し語のスピーチレベルに相当する英語の訳語を与える方

法である。つまり，日本語がくだけた言い方である場合

は英語もくだけた言い方，日本語が堅い言い方の場合は

英語も堅い言い方の訳語を与えるわけである。もう一つ

は日本語の見出し語に対して，スピーチレベルにおいて

最も無色な語をまず与え，その後で日本語のスピーチレ

ベノレに対応するものを注記として与えるやり方である。

（33）しぬ死ぬ一一國（最も普通に）d1e㊨，（外から

　　の原因で死ぬ）be　ki11ed；（椀曲な表現で）pass

　　（away）㊨，（自殺をする）k111o燃ψ一一圃（死

　　んだ）dead

（34）なくなる2亡くなる（死ぬ）die⑪，passaway㊥

sokyu
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用いられる方法であるが，安易なクロスレファレンスの

利用は検索を非効率的にするだけでなく，採用すべき日

本語のコロケーションを失うことにもなりかねないため

慎むべきである。コンピューターを使った電子辞書なら

いさ知らず，現在　般にあるような紙でできた辞書であ

る以上，ある程度の重複は仕方がないであろう。

うとしてもすぐにはその情報を得られないということで

ある。いわゆる特定の名詞に定冠詞を付けるとか付けな

。いとかいった情報だけでなく，語用論的観点からの解説

が望まれる。

4．おわりに

332本文中で扱いにくい情報
①スピーチレベル

　235で学習型の和英辞典が，訳語レベルだけではな

く訳文のレベルにおいてもスピーチレベノレの注記をつけ

るようになってきていることを述べた。スピーチレベル

は外国人として英語を学ぶ場合だれもが遭遇する問題で

あるだけに，個人差や地域差もあるため難しい面もある

が，何らかの足がかりとなる情報を提示する必要がある、

この節では以上のようなことを踏まえた上で，「スピーチ

レベルとは何か」という基本的な問題を和英辞典はどう

扱っているのかを見てみたい。

　このスピー≠レベノレの考え方に関しては，『新和英中辞

典』と『ライトハウス』の巻頭に他辞典よりやや詳しい

解説があるだけで，その概念を取り入れているにも関わ

らず体系的な説明が行われている和英辞典はない。もち

ろん初級者向けの辞典は専門的な内容は必要ないが，少

なくともスピーチレベノレの略号がどういう基準でつけら

れているかといったことぐらいは解説を入れて欲しいも

のである。上記2辞典はまだ良心的な方で，他の辞典で

は多くの場合，（米）などが何の略であるかを示してある

だけであったり，なかにはそのことも記していない辞典

も見られる。

　また，従来のようにそれぞれの見出し語のもとで得ら

れるスピーチレベノレに関する情報は，いわば語句のレベ

ノレの断片的なもので応用性に欠ける。初級者だからこ

そ，それらの知識を統一的に整理できるように構文的視

野にたった解説が望まれるところである。

②英作文への配慮

　本来和英辞典は英語を話したり書いたりするためのも

のであるわけであるが，書く際に必要な基本的な知識に

関する情報は以外と軽んじられてきた。いわゆる自由英

作文の際に必要となるパラグラフの展開や句読法の知識

など，もっと注目されるべきである。14）

③冠詞の用法

　冠詞は日本語の訳語として具体的に現れないことが多

いため，利用者が英作文をするとき常に頭を悩ます問題

であろう。日本語の訳語として現れにくいということ

は，取りも直さず，和英辞典の利用者がその用法を知ろ

　限られた例ではあるが，学習型の和英辞典が進みつつ

ある方向と今後の問題点を主に実用性という観点から検

討してきた。辞典である以上，実用性は当然考慮されて

いなければならないにもかかわらず，いまなお改善の余

地があることを示した。しかしながら，一般に辞典の効

率的な利用を促すには，これまで述べてきた辞書をつく

る側の努力にもまして，適切な辞書指導が必要であると

いうことを申し添えて本稿を終えることにする。

NOteS：

　本稿は1988年10月23日に六甲英語学研究会で口頭発表

したものを加筆修正したものである。同会で，貴重なご

意見を下さった先生方に心より感謝申し上げる次第であ

る。

1）本稿では最近6年問に刊行あるいは改訂された主な

　　和英辞典を参考にしている。辞書の参考文献欄を参

　　照。

2）詳しくは井上（1988）を参照。

3）ここより，「読解型の和英辞典」という言い方に対応

　　させて，あえて「学習和英辞典」という言い方はせ

　　ず「学習型の和英辞典」という呼ひ方を用いる。

4）この方式もすでに学習英和辞典では行われている

　　（『アンカー英和辞典』（初版）（学習研究社：1972）

　　など）。ただ，この回と回の表示法は『ブライト』の

　　巻頭にある「この辞典の使い方」には記されていな

　　い。もし徹底して行われているのであればその旨を

　　明確に示しておかなければ活用されずじまいになる

　　可能性が高い。

5）詳しくは原川（1988）を参照。

g）名前は「シソーラス」となっているが，図1のよう

　　に，類義語説明に加えて，英和辞典方式で文型表示

　　と用例などが与えてある。初級者版の『サンライス』

　　にも類似した欄がある。

7）図3のようなものを『サンライズ』は「訳語テーブ

　　ノレ」と呼んでいる。類義語の意味素性の分布を図表

　　化する試みはすでに『アンカー英和辞典』（第2版）

　　（学習研究杜：1981）及びその改訂版である『ニュー



井　　上

　　アンカー英和辞典』（学習研究者：1988）〔いずれも

　　巻末付録〕，『ジーニアス英和辞典』（大修館書店

　　1988）及ひその初級者版である『フレッシュ　ジー

　　ニアス英和辞典』（大修館書店：1989）〔いずれもs．v．

　　tremb1e〕で行われている。cf　Rudska，et　a1（1981）

8）cf．山田（1989）．

9）最もこの特徴が著しいのは『ニューアプローチ英和

　　辞典』（研究社：初版，1983：第2版，1988）。

10）　『サンライス』の親版である『和英中辞典』は，同

　　様の見出し語のもとでr日本の風物」という欄を設

　　けて英語で説明を行っているのみである。

　　　なお，『サンライズ』は「会話欄」と呼ぶコラムを

　　設け，「日本人」が「外国人」にその見出し語につい

　　て英語で説明するという形をとっているが，「外国

　　人」という設定は漢然としていて不適切である。確

　　かに英語が通じる国は多いが，初級者には「外国人

　　はみな英語を話す」といった奇妙な印象を与える恐

　　れがあるだけでなく，日本人の英語文化に対する片

　　寄った傾倒を思い起こさせるので，例えば「太郎」

　　と「ヘレン」などの具体的な個人名を便う方がよい。

11）通常の英和辞典でさえ，自分の語彙が増えてくれば，

　　漢和辞典ほどではないにしても，忘れた漢字を調べ

　　るのに十分利用できるが，こういったことを教師側

　　が辞書指導の際に学生に気付かせることは有用であ

　　ろう。

12）sco1dもあまり用いられなくなりつつあるので（cf．

　　LDCE2），代わりにte11offなどを用いる方がよい。

13）0甘ムD4，または　0姓ム1）3及びその米国語版である

　　0SλE2を参照。

14）句読法に関しては『プログレッシブ』，『新和英中辞

　　典』が付録で扱っている。パラグラフの展開に関し

　　ては，十分な解説をしたものはないが，『プロシード』

　　に「スピーチ原稿の書き方」という付録があるのは

　　注目に値する。
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